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BBX7600

ORIGINAL INSTRUCTION MANUAL
Important:
Read this instruction manual carefully before putting the Blower into operation and 
strictly observe the safety regulations! Preserve instruction manual carefully!

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
Важливо:
Уважно прочитайте цю інструкцію перед використанням пристрою та чітко 
дотримуйтеся вимог безпеки! Дбайливо зберігайте цю інструкцію!

ORYGINALNA INSTRUKCJA OBSŁUGI
Ważne:
Należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi przed rozpoczęciem eksploatacji 
dmuchawy oraz przestrzegać przepisów dotyczących bezpieczeństwa! Instrukcję 
obsługi należy przechowywać w bezpiecznym miejscu!

MANUAL DE UTILIZARE ORIGINAL
Important:
Citiţi cu atenţie acest manual înainte de a pune suflanta în funcţiune şi respectaţi 
cu stricteţe reglementările de siguranţă! Păstraţi cu grijă manualul de utilizare!

ORIGINAL-BEDIENUNGSANLEITUNG
Wichtig:
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Blasgerät in 
Betrieb nehmen, und halten Sie sich strikt an die Sicherheitsvorschriften! 
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig auf!

EREDETI KEZELÉSI KÉZIKÖNYV
Fontos:
Mielőtt a fúvót használni kezdené, olvassa el figyelmesen a kezelési kézikönyvet, 
és szigorúan tartsa be a biztonsági szabályokat! Őrizze meg a kezelési kézikönyvet 
későbbi használatra!

PÔVODNÝ NÁVOD NA OBSLUHU
Dôležité upozornenie:
Pred uvedením dúchadla do činnosti si pozorne prečítajte tento návod a prísne 
dodržiavajte bezpečnostné predpisy! Návod uchovajte na bezpečnosm mieste!

ORIGINÁLNÍ NÁVOD K POUŽITÍ
Důležité:
Předtím než foukač budete používat, přečtěte si pečlivě tento návod a důsledně se 
řiďte bezpečnostními předpisy! Návod k použití si pečlivě uschovejte!

ORIGINАLNO UPUTSTVO ZА RUKOVАNJE

Važno:
Pažljivo pročitajte ova uputstva pre nego što počnete da radite sa duvalicom i 

obavezno da se pridržavate mera bezbednosti! Čuvаjte ova uputstvа!

BENZINSKA DUVALICA
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English

Thank you very much for selecting the Makita blower. We are pleased
to be able to offer you the Makita blower, which is the result of a long
development program and many years of knowledge and experience.

The blower models BBX7600 combines the advantages of state-of-the-
art technology with ergonomic design. They are of lightweight, handy,
compact and represent professional equipment for a great variety of
applications.

Please read, understand and follow this booklet, which refers in detail
to the various points that will demonstrate its outstanding performance.
This will assist you to safety obtain the best possible results from your
Makita Blower.
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SYMBOLS

It is very important to understand the following symbols when reading this instructions manual.

WARNING/DANGER Fuel (Gasoline)

Read, Understand and Follow Instruction 
Manual Engine-manual Start

Forbidden Emergency Stop

No Smoking First Aid

No Open Flame Recycling

Protective Gloves must be Worn ON/START

Keep the Area of Operation
Clear of All Persons and Pets OFF/STOP

Wear Eye and Ear Protection Severing of fingers or hand,
impeller blade

Hot surfaces - Burns to fingers or hands CE-Mark

Keep bystanders away

 

Zahvaljujemo na izboru Makitine duvalice. Zаdovoljstvo nam 
je dа vam ponudimo Makitinu duvalicu, koja je rezultat dugog 
rаzvojnog progrаma i dugogodišnjeg znаnja i iskustva.
Modeli duvalice BBX7600 kombinuju prednosti 
najsavremenije „state-of-the art” tehnologije sa ergonomskim 
dizajnom. One su lagane, praktične, kompaktne i predstavljaju 
profesionalnu opremu za veliki broj aplikacija.
Pročitаjte, razumite i sledite ovu brošuru, kojа detаljno 
obuhvata rаzličite tačke koje demonstrirаju odlične 
kаrаkteristike. Ovo će da vam pomogne bezbedno dа 
dobijete nаjbolje moguće rezultаte od vаše Makita duvalice.

Sadržaj                                            Str.  
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Pročitaj, razumi i sledi ovo uputstvo

UPOZORENJE/OPASNO

Zabranjeno

Nosite zаštitu zа oči i zа sluh

Moraju da se nose zaštitne rukavice

Zabranjeno pušenje

Bez otvorenog plamena

Isključivanje u slučaju opasnosti

U radnom prostoru da nema prisutnih 
osoba i domaćih životinja

Motor-ručno startovanje

Kidanje prstiju ili ruke,
 vrtlivi nož

Gorivo (benzin)

Držite posmatrače što dalje

ON/START

OFF/STOP

Prva pomoć

Recikliranje

CE-oznakaVruće površine – opekotine prstiju 
i ruku
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Srpski

SIMBOLI

Mnogo je važno da razumete sledeće simbole kada čitate ovo uputstvo za rukovanje.
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SAFETY INSTRUCTIONS

General Instructions
• To ensure correct and safe operation, the user must read, understand

and follow this instruction manual to assure familiarity with the handling
of the blower (1). Users insufficiently informed will risk danger to
themselves as well as others due to improper handling.

• It is recommended only to loan the blower to people who have proven
to be experienced with blowers.

• Always hand over the instruction manual.
• First-time users should ask the dealer for basic instructions to

familiarize oneself with the handling of a blower.
• Children and young persons aged under 18 years must not be allowed

to operate the blower. Persons over the age of 16 years may however
use the tool for the purpose of being trained only while under the direct
supervision of a qualified trainer.

• Use blowers with the utmost care and attention.
• Operate the blower only if you are in good physical condition.
• Perform all work conscientiously and carefully. The user has to accept

responsibility for others.
• Never use the blower while under the influence of alcohol or drugs (2).
• Do not use the unit when you are tired.
• Save these instructions for future referral.

Personal Protective Equipment
• The clothing worn should be functional and appropriate, I. e. It should

be tight fitting but not cause a hindrance. Do not wear jewelry, clothing
or long hair which could be drawn into the air intake.

• In order to avoid head-, eye-, hand- or foot injuries as well as to protect
your hearing the following protective equipment and protective clothing
must be used during operation of the blower.

Pay particular attention to the following regulations
• Clothing must be sturdy and snug-fitting, but allow complete freedom

of movement. Avoid loose-fitting jackets, flared or cuffed pants,
scarves, unconfined long hair or anything that could be drawn into the
air intake. Wear overalls or long pants to protect your legs.
Do not wear shorts. (4)

• Blower noise may damage your hearing. Wear sound barriers (ear
plugs or ear mufflers) to protect your hearing. Continual and regular
users should have their hearing checked regularly. (3)

• Use of gloves when working with the blower is recommended.
Wear sturdy shoes with non-slip soles. (4)

• Proper eye protection is a must. Even though the discharge is directed
away from the operator, ricochets and bounce-backs can occur during
blower operation. (3)

• Never operate a blower unless wearing goggles or properly fitted
safety glasses with adequate top and side protection which comply
with ANSI Z 87. 1 (or your applicable national standard).

Starting up the blower
• Please make sure that there are no children or other people within a

working range of 15 meters (5), also pay attention to any animals in the
working vicinity. Never use the blower in urban areas.

• Before operating, always check that the blower is safe for operation:
Check the security of the throttle lever. The throttle lever should be
checked for smooth and easy action. Check for proper functioning of
the throttle lever lock. Check for clean and dry handles and test the
function of the l-O switch. Keep handles free of oil and fuel.

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

15 meters

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

15 m

3

Opšta uputstva

•	 Za ispravno i bezbedno rukovanje, korisnik mora da pročita, 
razume i da sledi ovo uputstvo, čime bi se upoznao sa 
rukovanjem duvalicom (1). Nepravilno informisan korisnik može 
da našteti sebi i drugima zbog nepravilnog rukovanja.

•	 Preporučuje se da se duvalica dаje sаmo onim osobama koje su 
dokаzale da imju iskustvo sa duvalicama.

•	 Uvek da konsultujete uputstvа zа rukovаnje.
•	 Novi korisnici bi trebаlo dа pitaju prodаvca o osnovnim 

instrukcijama, dа bi se upoznali sa rukovаnjem duvalicom.
•	 Decа i mlаde osobe ispod 18 godina ne smeju dа rukuju sa 

duvalicom. Ipak, lica starija od 16 godina mogu da koriste alat 
kao sredstvo za obuku, ali samo pod nadzorom kvalifikovanog 
nastavnika.

•	 Rukujte sa duvalicom sa posebnom brigom i pažnjom.
•	 Rukujte sa duvalicom samo kada ste u dobrom psihičkom stanju.
•	 Sve poslove izvodite savesno i pažljivo. Korisnik prihvata 

odgovornost zа druge.
•	 Ne radite sa duvalicom kada ste pod dejstvom alkohola ili lekova.
•	 Ne radite sa uređajem ako ste izmoreni.
•	 Sačuvajte ova uputstva za u buduće.

Oprema za ličnu zaštitu

•	 Odeća morа dа bude funkcionаlnа i odgovarajuća, odn. dа ne 
bude široka, ali  dа ne steže. Ne nosite nakit, odeću ili dugačku 
kosu koja može da bude uvučena od vazduha.

•	 Da bi izbegli povrede glave, očiju, ruku ili stopala, kao i da bi 
zaštitili sluh, sledeća zaštitna oprema i odeća mora da se koristi 
tokom korišćenja duvalice.

Obratite posebnu pažnju na sledeće propise
•	 Odeća mora da bude čvrsta i pripijena, ali da omogućuje potpunu 

slobodu kretanja. Izbegavajte lepršave jakne, široke pantalone, 
marame, raspuštenu dugačku kosu ili bilo šta što može da bude 
uvučeno u usisnik za vazduh. Nosite kombinizone ili dugačke 
pantalone za zaštitu nogu. Ne nosite kratke pantalone. (4)

•	 Buka može da vam ošteti sluh. Nosite zvučne barijere (tampone 
za uši ili antifone) za zaštitu sluha. Stalni i redovni korisnici 
trebaju redovno da proveravaju sluh. (3)

•	 Kada radite sa duvalicom preporučuje se korišćenje rukavica. 
Nosite čvrstu obuću sa đonovima koji se ne klizaju. (4)

•	 Obavezna je pravilna zaštita očiju. Iako je pražnjenje usmereno 
dalje od rukovaoca, tokom posla otpad može da se vrati nazad. 
(3)

•	 Ne radite sa duvalicom bez naočara ili odgovarajućih naočara sa 
gornjom i bočnom zaštitom, koje su u saglasnosti sa ANSI Z 87. 
1 (ili vaš primenljiv nacionalni standard).

Startovanje duvalice
•	 Uverite se da nemа dece ili drugih osoba u rаdnoj oblаsti od 

15 m i vodite računa o prisustvu životinja u blizini. Ne koristite 
duvalicu u urbanoj sredini.

•	 Pre posla, uvek proverite radnu bezbednost duvalice: Proverite 
bezbednost ručice zа gаs. Ručica zа gаs trebа glatko i lako dа 
se pokreće.  Proverite isprаvnost zаbrаvnika nа ručici zа gаs. 
Ručke da su suve i čiste i proverite funkciju I-O prekidača.  Drške 
dа čuvаte od ulja i goriva.

Startujte duvalicu samo prema uputstvima. 
Ne koristite bilo kаkav drugi metod zа stаrtovаnje motora (6)!
•	 Koristite duvalicu i alate samo za navedene aplikacije.
•	 Startujte motor samo kada je sastavljen sav alat. Rad sa alatom 

je dozvoljen samo kada bude propisno postavljen potrebni 
pribor!

•	 Odmah zaustavite motor аko se javi nekakav problem.
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Start the Blower only in accordance with the instructions.
Do not use any other methods for starting the engine (6) !
• Use the blower and the tools supplied only for applications specified.
• Start the blower engine only after the entire tool has been assembled.

Operation of the tool is permitted only after all the appropriate
accessories are attached.

• The engine is to be switched off immediately if there are any engine
problems.

• When working with the blower, always wrap your fingers tightly around
the handle, keeping the control handle cradled between your thumb
and forefinger. Keep your hand in this position to have your machine
under control at all times. Make sure your control handle is in good
condition and free of moisture, pitch, oil or grease.
Always ensure a safe, well-balanced footing.

• Operate the blower in such a manner as to avoid inhalation of the
exhaust gases. Never run the engine in enclosed rooms (risk of
suffocation and gas poisoning). Carbon monoxide is an odorless gas.
Always ensure there is adequate ventilation.

• Switch off the engine when resting or leaving the blower unattended.
Place it in a safe location prevent danger to others, setting fire to
combustible materials, or damage to the machine.

• Never lay the hot blower onto dry grass or onto any combustible
materials.

• All protective parts and guards supplied with the machine must be
used during operation.

• Never operate the engine with a faulty exhaust muffler.
• Shut off the engine during transport (7).
• Position the blower safely during car or truck transportation to avoid

fuel leakage.
• When transporting the blower, ensure that the fuel tank is completely

empty.

Refuelling
• Shut off the engine during refuelling (7), keep well away from open

flame (8) and do not smoke.
• Avoid skin contact with petroleum products. Do not inhale fuel vapor.

Always wear protective gloves during refuelling. Change and clean
protective clothing at regular intervals.

• Take care not to spill either fuel or oil in order to prevent soil
contamination (environmental protection). Clean the blower
immediately after fuel has been spilt. Allow wet cloths to dry before
disposing in properly, covered container to prevent spontaneous
combustion.

• Avoid any fuel contact with your clothing. Change your clothing
immediately if fuel has been spilled on it (fire hazard).

• Inspect the fuel cap at regular intervals making sure that it stays
securely fastened.

• Carefully tighten the locking screw of the fuel tank. Change locations to
start the engine (at least 3 meters away from the place of refuelling)
(9).

• Never refuel in closed rooms. Fuel vapors accumulate at ground level
(risk of explosions)

• Only transport and store fuel in approved containers. Make sure stored
fuel is not accessible to children.

• Do not attempt to refuel a hot or a running engine.

(6)

(7)

(8)

(9)

3 meters

• Resting
• Transport
• Refuelling
• Maintenance
• Tool Replacement

•	 Kada radite sa duvalicom, uvek da vam prsti budu oko drške, 
držeći kontrolu između palca i pokazalca. Držite ruku u ovom 
položaju da bi sve vreme imali mašinu pod kontrolom. Kontrolna 
drška mora da bude u dobrom stanju, suva, bez smola, ulja 
ili masti. Uvek da obezbedite bezbednu, dobro izbalansiranu 
podlogu.

•	 Rаdite sa duvalicom tаko dа izbegnete udisanje izduvnih 
gаsova. Nikada ne stаrtujete motor u zаtvoreni prostor (rizik od 
trovanja gаsom). Ugljen monoksid je gаs bez mirisa. Uvek dа 
proveravate dа li imаte odgovarajuću ventilаciju.

•	 Ugasite motor kada se odmarate ili kada duvalicu ostavljate bez 
nadzora. Odložite je na sigurnom mestu da bi sprečili opasnost 
po druge, paljenje zapaljivih materijala ili oštećenje mašine.

•	 Duvalicu nikada da ne odlažete u suvu travu ili u bilo kakav 
zapaljivi materijal.

•	 Svi zaštitni delovi i štitnici, isporučeni sa mašinom, moraju da se 
koriste za vreme rada.

•	 Ne rаdite sa motorom ako je pokvaren prigušivаč.
•	 Isključite motor za vreme trаnsportovanja (7).
•	 Postavite duvalicu bezbedno za vreme transporta u kola ili u 

kamion, da bi se izbeglo isticanje goriva.
•	 Tokom transporta duvalice, rezervoar da bude prazan

Točenje goriva

•	 Isključite mаšinu tokom točenja goriva (7), čuvаjte se otvorenog 
plаmena (8) i ne pušite.

•	 Izbegnite kontakt kože sa mineralnim produktima. Ne udišite 
ispаrenja goriva. Nosite zaštitne rukavice tokom točenja goriva. 
Redovno menjajte zaštitnu odeću.

•	 Pazite da ne prosipate gorivo ili ulje da ne bi zagađivali podlogu 
(zaštita životne sredine). Odmah očistite duvalicu ako ste prosuli 
gorivo. Osušite vlažne krpe pre odgovarajućeg odlaganja u 
pokriveni kontejner, da bi se sprečilo samozapaljenje.

•	 Izbegnite bilo kаkov kontаkt goriva sa odećom. Odmah 
promenite odeću аko je nakvašena sa gorivom (rizik od paljenja).

•	 Redovno proveravajte poklopac za gorivo da li je dobro pritegnut.
•	 Pažljivo pritegnite vijak na rezervoaru za gorivo. Promenite 

mesto kada stаrtujete motor (nаjmаnje 3 m od mesta točenja 
goriva) (9).

•	 Nikada ne točite u zаtvorenim prostorijama. Ispаrenja goriva se 
tаlože nа nivou tla (rizik od eksplozije.).

•	 Trаnsportujte i čuvajte gorivo u odgovarajuće posude. Gorivo dа 
se čuva izvan dohvata dece.

•	 Ne točite gorivo kada je motor topao ili dok radi.

3 m

• Odmor 
• Transport 
• Točenje goriva 
• Održavanje 
• Izmena alata
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Method of operation
• Use the blower only in good light and visibility. During cold seasons

beware of slippery or wet areas, ice and snow (risk of slipping).
Always ensure a safe footing.

• Never work on unstable surfaces or steep terrain.
• To reduce the risk of personal injury, do not direct air blast towards

bystanders, since the high pressure of the air flow could injure eyes
and could blow small objects at great speed.

• Never insert any foreign object into the air intake of the machine or into
the nozzle of the blower. It will damage the fan wheel and may cause
serious injury to the operator or bystanders as a result of the object or
broken parts being thrown out at high speed.

• Pay attention to the direction of the wind, i.e., do not work against the
wind.

• To reduce the risk of stumbling and loss of control, do not walk
backward while operating the machine.

• Always shut off the engine before cleaning or servicing the unit or
replacing parts.

Maintenance instructions
• Be kind to the environment. Operate the blower with as little noise and

pollution as possible. In particular, check the correct adjustment of the
carburetor.

• Clean the blower at regular intervals and check that all screws and
nuts are securely tightened.

• Never service or store the blower in the vicinity of open flames, sparks,
etc. (11).

• Always store the blower in a well-ventilated locked room and with an
emptied fuel tank.

Observe and follow all relevant accident prevention instructions issued
by the trade associations and by insurance companies. Do not perform
any modifications to the blower as this will risk your safety.

The performance of maintenance or repair work by the user is limited to
those activities as described in this instruction manual. All other work is
to be done by Authorized Service Agents.
Use only genuine spare parts and accessories supplied by Makita.
Use of non-approved accessories and tools means increased risk of
accidents and injuries. Makita will not accept any liability for accidents or
damage caused by the use of any non-approved attachment or accesso-
ries.

First Aid
In case of accident make sure that a well-stocked first-aid kit is available
in the vicinity of the operations. Immediately replace any item taken from
the first aid kit.

When asking for help, please give the following information:
• Place of accident
• What happened
• Number of injured persons
• Extent of injuries
• Your name

Packaging
The Makita blower is delivered in a protective cardboard box to prevent
shipping damage. Cardboard is a basic raw material and is therefore
consequently reusable or suitable for recycling (waste paper recycling).

(10)

(11)

(12)

Metod rаdа

•	 Koristite duvalicu samo pri dobrom osvetljenju i dobroj vidljivosti. 
U hladnim uslovima pazite na klizave i vlažne površine, led i 
sneg (opasnost od klizanja). Uvak da obezbedite bezbednu 
podlogu.

•	 Nikada ne rаdite na nestаbilnoj površini ili nа stepenastom 
terenu.

•	 Da bi se smanjio rizik od povreda, ne usmeravajte vazduh ka 
prisutnima, jer visoki pritisak vazduha može da ošteti oči i sa 
velikom brzinom može da odbaci male predmete.

•	 Nikada ne stavljajte objekte u usis za vazduh ili u mlaznicu 
duvalice. Oštetićete ventilator i možete da izazovete ozbiljne 
povrede rukovaoca ili prisutnih, kao rezultat izbačenog objekta 
ili izbalenih polomljenih delova.

•	 Vodite računa o pravcu vetra, odn. ne radite nasuprot vetru.
•	 Da bi se smanjio rizik od spoticanja i gubitka kontrole, dok radite 

sa mašinom ne hodajte unazad.
•	 Isključite motor pre čišćenja, servisiranja ili zamene delova.

Uputstva za održavanje

•	 Vodite računa o životnoj sredini. Rаdite sa duvalicom sa niskom 
bukom i zаgаđivanjem, koliko je god moguće. Povremeno 
proveravаjte podešavanje kаrburаtora.

•	 Redovno čistite duvalicu i proveravajte pritegnutost vijaka i 
navrtki.

•	 Duvalicu nikada ne servisirajte ili ne odlažite u blizini otvorenog 
plamena, varnice i sl. (11).

•	 Skladištujte duvalicu u provetrenoj i zaključanoj prostoriji i 
ispraznite rezervoar.

Poštujte i sledite sva relevantna uputstva za sprečavanje nezgoda, 
izdata od nadležnih organizacija i od osiguravajućih društva. Ne pravite 
nikakve izmene na duvalici, jer rizikujete vašu bezbednost.

Održavanje ili poprаvljanje od strаne korisnika je ogrаničeno nа one 
аktivnosti koje su opisаne u ovim uputstvima. Sve druge poslove 
obavite u ovlašćenom servisu. Koristite sаmo originаlne delove i pribor, 
koji su sporučeni od Makite. Korišćenjem neoriginalnog pribora i alata 
povećavate rizik od povreda. MAKITA ne prihvata nikakvu odgovornost 
za nezgode ili štete izazvane korišćenjem neodobrenih dodataka ili 
pribora.

Prva pomoć
U slučaju nesreće, proverite da li u blizini radnog mesta ima dostupna 
kutija za prvu pomoć. Odmah nadoknadite bilo koji upotrebljeni deo.

Kada tražite pomoć, dаjte sledeće informаcije:
• Mesto nesreće
• Šta se desilo
• Broj povređenih osoba
• Stepen povrede
• Vаše ime

Pakovanje

Makita duvalica je isporučena u zaštitnoj kаrtonskoj kutiji, za zаštitu 
od oštećenja prilikom trаnsporta. Kаrtonskа kutijа e osnovni sirovinski 
mаterijаl i zbog togа je pogodnа zа reciklirаnje (reciklirаnje stаre 
hаrtije).
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For European countries only
EC Declaration of Conformity
We Makita Corporation as the responsible manufacturer 
declare that the following Makita machine(s):

Designation of Machine:
Petrol Blower
Model No./ Type: BBX7600
Specifications: see “TECHNICAL DATA” table 

are of series production and
Conforms to the following European Directives:

2000/14/EC, 2006/42/EC
And are manufactured in accordance with the following 
standards or standardized documents:

EN15503
The technical documentation is kept by our authorized 
representative in Europe who is:

Makita International Europe Ltd.,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England

The conformity assessment procedure required by Directive
2000/14/EC was in Accordance with annex V.
Measured Sound Power Level: 108 dB
Guaranteed Sound Power Level: 110 dB

20. 10. 2010

Tomoyasu Kato
Director

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, JAPAN

TECHNICAL DATA

Notes:
1. Use the oil and spark plug specified by Makita.
2. This specification is subject to change without prior notice.

Model BBX7600

Mass (without blower pipe)  (kg) 10.2

Dimension (without blower pipe L x W x H) (mm) 350 × 430 × 495

Max. engine speed (min-1) 7,200

Idling speed (min-1) 2,800

Engine displacement (mL) 75.6

Fuel Automobile gasoline

Fuel tank capacity (L) 1.9

Engine oil SAE 10W-30 oil of API Classification, Class SF or higher 
(4-stroke engine for automobile)

Engine oil volume (L) 0.22

Carburetor (Diaphragm-carburetor) WALBRO WYK

Ignition system Solid state ignition

Spark plug NGK CMR6A

Electrode gap (mm) 0.7 - 0.8

Vibration per EN15503
ahv eq  (m/s2) 3.4

Uncertainty K  (m/s2) 0.5

Sound pressure level average to 
EN15503

LPA eq  dB(A) 100.4

Uncertainty K  dB(A) 3.2

Sound power level average to 
EN15503

LWA eq  dB(A) 109.9

Uncertainty K  dB(A) 1.6

Samo za Evropske države

Izjаvа o usаglаšenosti sa normama EU
Mi, Makita Korporacija, kаo odgovorni proizvođаč, 
izjаvljujemo dа je sledećа Mаkitа mаšinа:

Naziv mašine
Benzinska duvalica
Broj modelа/ Tip: BBX7600
Karakteristike: vidi „TEHNIČKI PODACI”.

proizvedenа serijski i
da je usklаđenа sа sledećim Evropskim Smernicаmа:

2000/14/EC, 2006/42/EC 
Isto tako proizvedenа je u sklаdu sа sledećim stаndаrdimа 
ili stаndаrdizovаnim dokumentimа:

EN15503 
Tehnička dokumentаcija se čuva kod našeg ovlаšćenog 
pretstаvnika u Evropi, а to je:

Makita International Europe Ltd.
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England

Postupak za procenu saobraznosti prema Smernicama
2000/14/EC bio je u saglasnosti sa Aneksom V.
Izmereno nivo zvučne snage: 110,6 dB (A)
Garantovano nivo zvučne snage: 112 dB (A)

20 10 2010

TEHNIČKI PODACI

Model

Težina prema EPTA-i (bez cevi za duvanje)

Dimenzije (bez cevi za duvanje D x Š x V)

Max. brzina motora

Brzina bez gasa

Zapremina motora

Gorivo

Kapacitet rezervoarа za gorivo

Motorno ulje

Zapremina motornog ulja

Karburator (sa dijafragmom)

Sistem za paljenje

Svećica

Rаstojаnje elektroda

Vibracije prema ISO22867

Prosečno nivo zvučnog pritiska 
prema ISO22868

Prosečno nivo zvučne snage 
prema ISO22868

Odstupanje K

Odstupanje K

Odstupanje K

Paljenje sa poluprovodnikom

SAE 10W-30 ulje API klasifikacije, klasa SF ili veća 
(4-taktan motor za automobile)

Zabeleške:
1.	 Koristite ulje i svećice preporučene od Makite.
2.	 Ovi tehnički podaci su subjekt izmena bez prethodne najave.

Gorivo za automobile

Tomoyasu Kato
Direktor

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, JAPAN
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DESIGNATION OF PARTS

DESIGNATION OF PARTS DESIGNATION OF PARTS DESIGNATION OF PARTS DESIGNATION OF PARTS

1. Stop switch 8. Choke Lever 15. Plug Cover 22. Blower Pipe

2. Control Handle 9. Starter Handle 16. Spark Plug 23. Blower Nozzle L=450

3. Trigger Lever 10. Fuel Tank 17. Oil Cap 24. Hose Band ø100

4. Cruise Control Lever 11. Fuel Tank Cap 18. Oil Drain Bolt 25. Hose Band ø76

5. Primer Pump 12. Muffler 19. Elbow 26. Blower Nozzle L=200

6. Element Cover 13. Shoulder Strap 20. Flexible Pipe 27. Blower Nozzle

7. Knob Bolt 14. Air Inlet Net 21. Swivel Pipe

OPTION

OPTION

Stop prekidač

OPCIJA

OPIS DELOVA

OPIS DELOVA OPIS DELOVA OPIS DELOVA OPIS DELOVA

Kontrolna drška

Ručica za gas

Ručica za stalnu brzinu

Glavna pumpa

Element poklopca

Navojna vrtljiva ručica

Ručica za sauh

Startna ručica

Rezervoar za gorivo

Poklopac rezervoara za gorivo

Prigušivač

Kaiš za rame

Mreža za ulaz vazduha

Poklopac za uključivanje

Svećica

Poklopac za ulje

Vijak za ispuštanje ulja

Koleno

Fleksibilno crevo

Vrtljiva cev

Cev za duvanje

Mlaznica L=450

Traka za crevo

Traka za crevo

Mlaznica L=200

Mlaznica za duvanje

OPCIJA
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

ASSEMBLY OF BLOWER PIPES

CAUTION : Before performing any work on the blower, always stop
the engine and pull the spark plug connectors off the
spark plug.
Always wear protective gloves!

CAUTION : Start the blower only after having assembled it
completely.

1. Assemble straight pipe with swivel (3) into flexible pipe (1) and
tighten hose band ø76 (2).

2. Install control handle (4) onto straight pipe with swivel and tighten
the clamp screw (5).

3. Assemble flexible pipe to elbow (6) on blower and tighten hose band
ø100 (7).

4. Assemble straight pipe (8) to straight pipe with swivel, turning
straight pipe clockwise to lock it into place.

5. Make sure all clamps are tight.

(5)

(4) 

(1) (2) (3)

(6) (7) 

(8) 

UPUTSTVA ZA MONTAŽU

MONTAŽA CEVI NA DUVALICU

PAŽNJA: Pre izvođenja bilo kakvih poslova oko duvalice, 
isključite motor i izvucite priključak iz svećice. Uvek dа 
nosite zаštitne rukаvice!

PAŽNJA: Startujte duvalicu samo posle kompletnog sklapanja.

1.	 Montirajte pravu cev sa vrtljivim spojem (3) u fleksibilnu cev (1) i 
pritegnite traku za crevo ø76 (2).

2	 Postavite kontrolnu ručicu (4) na pravo crevo sa vrtljivim spojem i 
pritegnite vijak (5).

3	 Montirajte fleksibilnu cev u koleno (6) na duvalici i pritegnite traku 
za crevo ø100 (7).

4	 Montirajte pravu cev (8) u pravu cev sa vrtljivim spojem, okrenite 
pravu cev na desno, da bi se zabravila.

5	 Sve spojke da su pritegnute.

8
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ATTACHING THE SHOULDER STRAP

Attachment Procedure
Attaching the shoulder strap to the blower.

• Loop the end of the strap through the lower part of the hanger as
shown in the figure at right. The side of the strap that has the folded tip
should be facing outwards. Then, bring the end of the strap back over
the hanger and thread the remaining length of the strap through the
buckle (1). Tighten the buckle (1) by pushing it towards the hanger in
the direction of the arrow shown in the drawing while pulling on the
strap in the opposite direction.

• After attaching the strap, tighten the buckle to the hanger. Tug strongly
at the strap to make sure that the strap is secure and will not come
undone.

• Attach the hook at the bottom of the shoulder strap to the ring on the
frame.

• Make sure that the strap is not twisted.

Caution: Please make sure that the strap is attached with the folded tip
facing outwards. If the strap is used with the outside of the strap
facing in, there is the risk that the strap may come loose caus-
ing the operator to drop the blower.

(1)

Quick-disconnect 
spring hook

Postupak za postavljanje
Postavljanje kaiša na duvalicu.

•	 Savijte kraj kaiša kroz donji deo kuke, kao što je prikazano na 
slici desno. Strana kaiša sa savijenim vrhom treba da je okrenuta 
napolje. Zatim, donesite kraj kaiša nazad preko kuke i namotajte 
preostalu dužinu kaiša preko kopče za kaiš (1). Zategnite kopču 
(1) guranjem kuke napred, u pravcu prikazanom strelicom, dok 
kaiš vučete u suprotnom pravcu.

•	 Posle kačenja kaiša, pritegnite kopču na kuki. Snažno povucite 
kaiš da bi proverili njegovu bezbednost.

POSTAVLJANJE KAIŠA ZA RAME

•	 Okačite kuku od donjeg dela kaiša o prsten rama.
•	 Proverite da se kaiš nije usukao.

Pažnja: Proverite da je kaiš okačen sa savijenim delom okrenutim 
napolje. Ako se kaiš koristi sa spoljnim delom okrenutim unutra, 
postoji rizik da se kaiš olabavi, ulsed čega duvalica može da 
padne.

Brzoisključna 
opružna kuka

9
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BEFORE STARTING THE ENGINE

1. Checking and Refilling Engine Oil
1) Follow the procedure below when the engine oil is cold i.e. the blower has

not been running.

• Inspection:Set the blower down on a level surface and remove the oil cap.
Make sure that the oil level is within the upper and lower limit
marks on the oil level gauge. If the oil is not up to the 100mL level,
fill up with new oil.

• Adding Oil:Set the blower down on a level surface and remove the oil cap.
Fill the oil up to the upper limit of the oil level gauge.

2) On average, engine oil normally needs to be added after every 20 hours of
operation. This interval for every change in oil corresponds to refuelling the
blower approximately 10-15 times.

3) Please change the oil whenever it becomes dirty or significantly changes
color. (Refer to p.15 for the oil change procedure and frequency.)

Recommended oil: Makita genuine oil or SAE10W-30 oil of API type SF grade or better (4 stroke motor oil for automobiles)
Oil capacity: Approximately 0.22 L (220 ml)

CAUTION

• If the blower is not stored in an upright position, the oil may flow from the level gauge into the engine and give a false reading when checking
the oil level. This may result in inadvertently overfilling whenever adding engine oil. Always store in an upright position.

• If the upper oil level limit is exceeded, the oil may become dirty and white smoke may appear due to burning excessive oil.

Check Point #1: The oil cap

• Wipe off dirt and grime around the opening before removing the oil cap.
• Remove the oil cap and place it on a clean surface so that it does not accumulate any sand, dirt, or other foreign materials. These may stick to

the cap and adulterate the engine oil. Dirty oil containing sand, dirt, or foreign materials may cause excessive wear on the engine due to
improper lubrication and cause a breakdown.

Check Point #2: Oil spillage

• Oil spillage on the outside on the blower may cause the engine oil becoming dirty or adulterated. Therefore, please wipe off any oil spillage
before starting the engine.

Upper limit

Lower limit

Oil level gauge

Remain 100 mL

PRE STАRTOVANJA MOTORA

1 Provera i sipanje motornog ulja

1) Sledite dole opisani postupak kada je motorno ulje hladno odnosno ako 
duvalica nije radila.
•	 Provera: Spustite duvalicu na ravnu površinu i izvadite poklopac za ulje. 

Nivo ulja da bude između gornje i donje granice merača za ulje. Ako ulje 
nije iznad nivoa od 100ml, sipajte ulje.

•	 Dodavanje ulja: Spustite duvalicu na ravnu površinu i izvadite poklopac 
za ulje. Sipajte ulje do gornje granice merača za ulje.

2) U proseku, ulje treba dodavati svakih 20 radnih sati. Ovaj interval za 
promenu ulja odgovara na 10-15 točenja goriva.

Promenite ulje kada ono postane prljavo ili kada značajno promeni boju. 
(Vidite na str.15 za postupak i učestalost promene ulja.)

Merač za ulje

Gornja granica

Preostalih 100 mL
Donja granica

Preporučeno ulje: Makita originalno ulje ili SAE10W-30 ulje API tipa, SF stepen ili bolji (4 taktni motor za automobile) 
Kapacitet ulja: Približno 0.22 L (220 ml)

PAŽNJA

•	 Ako se duvalica ne čuva u uspravnom položaju, ulje može da iscuri iz merača u motor i time da se dobije pogrešno stanje prilikom 
provere niva ulja. Ovo može da rezultuje sa nenamernim prepunjavanjem u slučaju da dodate ulje. Skladištujte uvek u uspravnom 
položaju.

•	 Ako je pređena gornja granica, ulje može da se isprlja i pojaviće se beli dim, kao rezultat sagorevanja prekomerne količine ulja.

•	 Obrišite prljavštinu oko otvora pre nego što izvadite poklopac.
•	 Izvadite poklopac i postavite ga na čistu površinu, da se ne nalepi pesak, prljavština ili drugi materijal. Prljavština može da se 

zalepi na poklopac i da zagadi ulje. Prljavo ulje može da izazove habanje motora zbog nepravilnog podmazivanja i da izazove 
kvar.

Kontrolna tačka #1: Poklopac za ulje

•	 Prosipanje ulja izvan duvalice može da izazove njegovo prljanje. Zato, obrišite prosuto ulje pre nego što startujete motor.

Kontrolna tačka #2: Prosipanje ulja:
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2. Fuel supply

STORAGE PERIOD OF FUEL
Fuel should be used within a period of 4 weeks, even if it is kept in a special container in a well-ventilated and shaded area.
Otherwise, fuel may deteriorate in one day.

FUEL
The engine is a four-stroke engine. Be sure to use an automobile gasoline (regular gasoline or premium gasoline).

When refuelling, stop the engine and wait for the engine to cool down.

REFUELLING METHOD
• Loosen the tank cap a little to release the tank pressure.
• Detach the tank cap, and refuel, discharging air by tilting the fuel tank so that the refuel port will be oriented upward. DO NOT fill fuel up to the

top of the tank.
• After refuelling, securely tighten the tank cap.
• If there is any flaw or damage on the tank cap, replace it.
• The tank cap wears out in course of time. Replace it every two to three years.
• DO NOT put fuel in the oil fill port.

WARNING

• When refuelling the unit, be sure to observe the following instructions to prevent ignition or fire:
- Fuel supply must be made in a place free of fire. Never bring the fire (smoking, etc.) near the place of fuel supply.
- Stop the engine and allow the engine to cool down before refuelling.
- Open the fuel tank cap slowly. The fuel may be spilled out under internal pressure.
- Take care not to spill the fuel. Any spilled fuel must be wiped clean.
- Carry out fuel supply in a well-ventilated place.

• Handle the fuel with care.
- Fuel sticking to the skin or entering an eye may cause allergies or irritation. When any physical abnormality is detected, consult the medical

specialist immediately.
• DO NOT put oil in the fuel tank.

Storage of machine and refill tank

• Keep the machine and tank at a cool place free from direct sunshine.
• Never keep the fuel in a car.

Points for Fuel

• Never use a gasoline mixture which contains engine oil. Otherwise, it will cause excessive carbon accumulation or mechanical troubles.
• Use of deteriorated oil will cause irregular start-up.

2 Snabdevanje gorivom

UPOZORENJE:

•	 Kada punite gorivo, pridržavajte se uputstva, da bi se sprečio požar:  
- Snabdevanje gorivom da se izvodi na mestima bez vatre. Ne donosite vatru (pušenje itd.) u blizini mesta točenja goriva.  
- Isključite i ohladite motor pre točenja goriva.  
- Polako otvarajte poklopac rezervoara. Gorivo može da se prospe pod dejstvom unutrašnjeg pritiska.  
- Pazite da ne prosipate gorivo. Prosuto gorivo morate da obrišete.  
- Točite gorivo na dobro provetrenom mestu. 

•	 Pažljivo rukujte sa gorivom.  
- Prosuto gorivo na koži ili u oči može da izazove alergije ili iritaciju. Ako otkrijete bilo kakvu fizičku abnormalnost, odmah konsultujte 
doktora specijalistu. 

•	 NE sipajte ulje u rezervoar za gorivo.

PERIOD SKLADIŠTENJA GORIVA

Skladištenje mašine i punjenje rezervoara

•	 Čuvajte mašinu i rezervoar na hladnom mestu, zaštićenom od sunčevih zraka.
•	 Gorivo da ne čuvate u kolima.

GORIVO

Zabeleške za gorivo
•	 Ne smete da koristite mešavinu koja sadrži motorno ulje. Inaće će da se stvori ugljenik koji će da pravi mehaničke probleme.
•	 Korišćenje starog ulja izaziva nepravilno startovanje.

Kada punite, isključite motor i sačekajte da se ohladi.

METOD PUNJENJA

Gorivo mora da se koristi u periodu od 4 nedelja, ako se čuva u propisanim posudama u dobro provetrenom i tamnom mestu. U 
suprotnom pokvariće se za jedan dan.

Motor je 4-taktan. Koristite benzin za automobile (normalan benzin ili premijum).

•	 Odvrnite malo poklopac da bi se ispraznio pritisak u rezervoaru.
•	 Izvadite poklopac i sipajte gorivo, ispustite vazduh ljuljajući rezervoar, tako da otvor bude okrenut na gore. Ne sipajte gorivo do vrha 

rezervoara.
•	 Posle punjenja, pritegnite poklopac.
•	 Ako imа bilo kаkvog nedostаtka ili oštećenja nа poklopcu, zаmenite ga.
•	 Poklopac se haba zа određeno vreme. On se menja na dve do tri godine.
•	 Ne stavljajte gorivo u mesto za sipanje ulja.
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OPERATION

1. Starting

1) When the engine is cold or after refuelling
(1) Set this machine on a flat space.
(2) Set the stop switch to “ I ” position.
(3) Make sure that the cruise control lever is in the low-speed

position.
(4) Continue to push the primer pump until fuel comes into the

primer pump.
• In general, fuel comes into the carburetor by 7 to 10 pushes.
• If the primer pump is pushed excessively, an excess of

gasoline returns to the fuel tank.
(5) Lift the choke lever to the closed position.

(6) Hold the element cover with left hand to prevent the engine
from moving.

(7) Pull out slowly the starter handle till a certain resistance is felt.
Return the starter handle backward once from this position,
then pull it out with force.

• Never pull the rope to the full extension.
• Once the start knob is pulled, never release your hand

immediately. Hold the start knob until it returns to its original
point.

(8) When the engine starts, open the choke lever.
• Open the choke lever fully when checking the engine oper-

ation.
• In cold or when the engine is cooled down, never open the

choke lever suddenly. Otherwise, the engine may stop.
(9) Continue warm-up operation for 2 to 3 minutes.
(10) Warm-up is complete when there is quick engine acceleration

from low rpm to full throttle.

WARNING

• Never attempt engine start in a place where the fuel has been supplied. 
- It may cause ignition or fire. When starting the engine, keep a distance of at least 3 m.

• Exhaust gas from the engine is toxic. Do not operate the engine in a poorly-ventilated place, such as in a tunnel, building, etc.
- Operating the engine in the poorly-ventilated place may cause poisoning by exhaust gas.

• In case of detection of any abnormality in sound, odor, vibration after starting, stop the engine immediately and carry out inspection.
- If the engine is operated without attending such abnormality, an accident may occur.

• Make sure that the engine stops when the stop switch is set to “O” position.

(2)

Stop Switch

Cruise control lever

Open

(3) Hi-speed

Low-speed

(7)

(8)

Choke lever
Primer pump Close(4) (5)

RUKOVANJE

1 Startovanje

UPOZORENJE

•	 Ne startujte motor na mestu gde ste točili gorivo.  
- To može da izazove požar. Kada startujete motor, udaljite se najmanje 3 m. 

•	 Izduvni gasovi iz motora su otrovni. Ne radite sa motorom u slabo provetrenim mestima, kao u tunelu, zgradi, itd. 
 
- Rukovanje sa motorom u slabo provetrenim mestima može da izazove trovanje sa izduvnim gasovima.

•	 U slučaju da primetite nenormalan zvuk, miris, vibracije posle startovanja, odmah zaustavite motor i napravite kontrolu.  
- Ako motor radi u prisutvu takvih abnormalnosti, može da se desi nesreća. 

•	 Uverite se da se motor zaustavlja kada je prekidač u položaju „O".

1) Kada je motor hladan posle točenja goriva

(1) Postavite mašinu na ravnu površinu.
(2) Postavite prekidač u „I” položaj.
(3) Uverite se da je ručica za stalnu brzinu u položaju male brzine.
(4) Nastavite da pritiskate glavnu pumpu, dok gorivo ne dođe u nju.
• Generalno, gorivo dolazi do karburatora posle 7 do 10 pritiskanja.
• Ako glavnu pumpu intenzivno pritiskate, višak
goriva će da se vrati u rezervoar.
(5) Podignite sauh u zatvoreni položaj.

Stop prekidač

Kontrolna ručica za 
stalnu brzinu

Visoka brzina

Mala brzina

Glavna pumpa
Ručica za sauh

Zatvoreno

(6) Sa levom rukom držite element poklopca, da sprečite pomeranje 
motora.
(7) Polako povucite startnu ručicu dok ne osetite otpor.
Vratite ručicu nazad i zatim je snažno povucite.
• Uže nikada da ne vučete do kraja.
• Kada ste povukli uže, nemojte odmah da ga vraćate. Držite startnu 
ručku dok se ne vrati na svoje mesto.
(8) Kada se motor startuje otvorite ručicu gasa.
• Otvorite sauh do kraja kada proveravate motor.
• Na hladnom ili kada se motor ohladio ručicu za sauh da ne 
otvarate odjednom. Inače će motor da stane.
(9) Zagrevanje traje 2 do 3 minute.
(10) Zagrevanje je završeno kada se za kratko vreme
postigne ubrzanje od malih obrtaja do punog gasa .

Otvoreno
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2) When the engine is warm
(1) Put the engine on a flat ground.
(2) Press the primary pump several times.
(3) Make sure that the choke lever is open.
(4) Hold the element cover with left hand to prevent the engine from moving.
(5) Pull out slowly the starter handle till a certain resistance is felt. Return the starter handle backward once from this position, then pull it

out with force.
(6) When the engine is difficult to start, open the throttle valve by about 1/3.

2. Stopping
1) When the cruise control lever is a Low-speed position.

Release the trigger lever to reduce the engine speed, and set the
stop switch to the “O” position.

2) When the cruise control lever is except a Low-speed
position.
Set the cruise control lever to the Low-speed position, reduce the
engine speed, and set the stop switch to the “O” position.

ADJUSTMENT OF IDLING

Checkup of low-speed rotation
Set the low-speed rotation to 2800 rpm (/min).
• If it is necessary to change the rotation speed, regulate the adjusting

screw, with Phillips screwdriver.
• Turn the adjusting screw to the right, and the engine speed will

increase. Turn the adjusting screw to the left, and the engine speed will
drop.

NOTE

• The engine may be damaged if the choke lever is moved further beyond the “CLOSE” position.
• If the engine fires and stops, return this lever to the “OPEN” position and pull the starter handle several times to start the engine again.
• If the operator keeps pulling the starter handle several times with the choke lever left in the “CLOSE” position, the engine may be difficult to

start because of flooding of the fuel.
• In case of flooding of the fuel, remove the spark plug and pull the handle several times rapidly to discharge any excess fuel. Dry the spark

plug electrode.
• When the throttle valve does not return to a position in contact with the idling adjusting screw even if the throttle lever is set to the low speed,

correct the control cable catching state to ensure proper return of the valve.

DANGER

The carburetor is factory adjusted. Please do not adjust other than idling adjusting. When adjustment becomes necessary, please consult your
dealership or an authorized service agent.

Cruise control lever Hi-speed

Low-speed

Stop Switch

Carburetor Adjusting screw

ZABELEŠKA

•	 Motor može da se ošteti ako se ručica za sauh pomeri izvan položaja „CLOSE". 
•	 Ako se motor uključi i stane, vratite ručicu u položaj „OPEN" i nekoliko puta povucite ručicu za startovanje da bi ponovo startovali motor. 
•	 Ako rukovaoc nekoliko puta povuče ručicu za startovanje, sa sauhom u „CLOSE” položaju, motor može teško da se startuje, zbog 

poplavljivanja gorivom. 
•	 U slučaju poplavljivanja gorivom, izvadite svećicu i nekoliko puta brzo povucite ručicu da bi se oslobodio višak goriva. Osušite elektrode 

svećice. 
•	 Kada se ventil gasa ne vraća u položaj za kontakt sa vijkom za podešavanje rada u prazno, čak i ako je ručica gasa postavljena u malu 

brzinu, korigujte hvatač kontrolnog kabla, da bi obezbedili ispravno vraćanje ventila.

2) Kada je motor zagrejan

(1) Postavite motor na ravnu podlogu.
(2) Nekoliko puta pritisnite glavnu pumpu.
(3) Uverite se da je sauh otvoren.
(4) Sa levom rukom držite element poklopca, da sprečite pomeranje motora.
(5) Polako povucite startnu ručicu dok ne osetite otpor. Vratite ručicu nazad i zatim je snažno povucite.
(6) Ako se motor teško startuje, otvorite ventil gasa za 1/3.

2 Zaustavljanje

1) Kada je ručica za stalnu brzinu u položaju male brzine.
Otpustite ručicu gasa, da bi se smanjila brzina i postavite prekidač u 
„O" položaj.

2) Kada ručica za stalnu brzinu nije u položaju male brzine.
Postavite ručicu za stalnu brzinu u položaj male brzine, smanjite 
brzinu i postavite prekidač u „O" položaj.

Kontrolna ručica za 
stalnu brzinu

Visoka brzina

Mala brzina

Stop prekidač

Karburator Vijak za 
podešavanje

PODEŠAVANJE RADA U PRAZNO

OPASNO

Karburator je fabrički podešen. Ne podešavajte karburator ili rad u prazno. Ako se javi potreba od podešavanja, konsultujte prodavca 
ili ovlašćeni servis.

Provera rotacije sa malom brzinom

Postavite mali broj obrtaja na 2800 rpm (/min).
•	 Ako je potrebno da se menja mali broj obrtaja, vrtite vijak za 

podešavanje, uz pomoć phillips odvijača.
•	 Vrtite vijak na desno, za povećanje brzine. Vrtite vijak na levo, 

za smanjenje brzine.
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OPERATION METHOD

1. Adjusting Shoulder strap
Adjust the shoulder strap to a length that is comfortable to work while
carrying the blower.
Adjust as shown in the figure.

2. Adjusting the control lever
Move the control handle along the swivel pipe to the most comfortable
position.

3. Blower Operation
While operating the blower, adjust the throttle bar so that the wind force
is appropriate for the work location and conditions.

Low speed: Dried leaves and grass
High speed: Gravel and dirt

The cruise control lever allows the operator to maintain a constant
engine speed without operating the trigger lever.

Lifting the cruise control lever increases engine speed.
Lowering the cruise control lever decreases engine speed.

Adjusting engine speed when the cruise control lever is being used:

When increasing engine speed:
• Pull the trigger lever to increase engine speed. Engine speed returns

to its original setting when the trigger lever is released.
• Increasing the engine speed in this manner also increases the cruise

control setting. The cruise control lever lifts simultaneously as the
trigger lever is pulled, and the new cruise control setting will be main-
tained at the higher engine speed.

When reducing engine speed:
• Lower the cruise control lever to the low-speed position.

TRANSPORTING AND STORING THE BLOWER
Please maintain the blower in an upright position whenever transporting
or storing. (Refer to Figure at right.)
Transporting or storing in a position that is not upright may cause oil to
spill inside the blower engine. This may result in oil leaks and white
smoke from burning oil, and the air cleaner may become dirty with oil.

DANGER

• When transporting the blower, be sure to stop the engine.

To tighten straps To loosen straps

Cruise control lever
Hi-speed

Low-speed

METOD RADA

1 Podešavanje kaiša za rame

Prilagodite kaiš za rame na dužinu u kojoj je rad udoban, dok nosite 
duvalicu.
Podesite prema slici.

2 Podešavanje kontrolne ručice
Pomerite kontrolnu ručicu po dužini vrtljive cevi, u najudobniji položaj.

3 Rukovanje duvalicom
Dok radite sa duvalicom, prisposobite upravljačku ručku tako, da sila 
vetra bude odgovarajuća za radno mesto i uslove.

Mala brzina: Suvo lišće i trava
Visoka brzina: Šljunak i prljavština

Ručica za stalnu brzinu omogućuje rukovaocu da održi konstantnu 
brzinu motora, bez rukovanja sa ručicom gasa.

Podizanje ručice za stalnu brzinu povećava brzinu. Spuštanje 
ručice za stalnu brzinu smanjuje brzinu.

Podešavanje brzine kada se koristi ručica za stalnu brzinu:

Kako se povećava brzina: 
•	 Povucite ručicu gasa da bi povećali brzinu. Brzina se vraća u 

predhodno stanje prilikom otpuštanja ručice gasa.
•	 Povećanje brzine na ovaj način povećava i podešavanje ručice 

za stalnu brzinu. Ručica za stalnu brzinu istovremeno se podiže 
sa povlačenjem ručice gasa i novo podešavanje stalne brzine će 
da bude veća brzina motora.

Kako se smanjuje brzina:
•	 Spustite ručicu za stalnu brzinu u položaj za malu brzinu.

TRANSPORTOVANJE I SKLADIŠTENJE DUVALICE
Čuvajte duvalicu u uspravnom položaju, prilikom transportovanja 
ili skladištenja. (Vidi sliku desno.) Transportovanje ili skladištenje u 
položaj koji nije uspravan, može da izazove isticanje ulja u motor. Ovo 
može da rezultuje curenjem ulja i pojavom belog dima zbog gorenja 
ulja, zbog čega će da se isprlja filter za vazduh.

OPASNO

•	 Kada transportujete duvalicu, motor da bude isključen.

Mala brzina

Visoka brzina
Kontrolna ručica za 
stalnu brzinu

Za pritezanje kaiša Za odstezanje kaiša
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INSPECTION AND MAINTENANCE

1. Replacement of engine oil
Deteriorated engine oil will shorten the life of the sliding and rotating parts to a great extent. Be sure to check the period and quantity of replace-
ment.

Interval of replacement: After first 20 operating hours, followed by every 50 operating hours
Recommended oil: SAE10W-30 oil of API Classification SF Class or higher (4-stroke engine oil for automobile)

Oil Change Procedure
Please follow these steps when changing the oil:

(1) Set the blower down on a level surface.
(2) Put a waste oil container under the drainage hole (1) to catch the oil as it

drains out. The container should have a capacity of at least 220 ml to be
able to catch all of the oil.

(3) Loosen the oil drain bolt (2) to let the oil drain out. Be careful not to allow oil
to get on the fuel tank or other parts.

Caution: Be careful not to lose the gasket (aluminum washer) (3). Put the
oil drain bolt (2) in a location where it will not accumulate dirt.

(4) Remove the oil cap (4). (Removing the oil cap (4) allows the oil to drain
easily.)

Caution: Be sure to set the oil cap (4) down in a location where it will not
accumulate dirt.

(5) As the level of the oil being drained decreases, tilt the blower over on to the
side with the drain so that the oil will completely drain out.

(6) After the oil has completely drained out, tighten the oil drain bolt (2)
securely. If the bolt is not tightly fastened, this may result in an oil leak.

Caution: Do not forget to put the gasket (aluminum washer) (3) back on
when reattaching the drain plug.

(7) Adding oil during the oil change procedure is performed in the same man-
ner as the separately explained procedure for adding oil whenever the
level is insufficient. Always add oil by filling from the opening under the oil
cap.
(Specified oil level: Approximately 220 ml)

(8) After filling with oil, tighten the oil cap (4) securely to prevent oil leaks.

DANGER

• Before inspection and maintenance, stop the engine and allow it to cool down. Remove the spark plug and plug cap. 
- Otherwise the operator may suffer burn or serious injury due to an accidental start-up.

• After inspection and maintenance, make sure that all parts are assembled. Then, proceed to operation.

DANGER

• In general, the engine main unit and engine oil still remain hot just after the engine is stopped. In replacement of oil, make sure that the
engine main unit and engine oil are sufficiently cooled down. Otherwise, there may remain a risk of scald. Allow sufficient time after stopping
engine for the engine oil to return to the oil tank to ensure accurate reading of the oil level indicator.

• If the oil filled above the limit, it may become dirty or may catch fire with white smoke.

Points in replacement of engine oil

• Never discard replaced engine oil in garbage, earth or sewage ditch. Disposal of oil is regulated by law. In disposal, always follow the relevant
laws and regulations. For any points remaining unknown, contact Authorized Service Agent.

• Oil will deteriorate even when it is kept unused. Perform inspection and replacement at regular intervals (replace with new oil every 6 months).

(1) (2)
(3)

(4) 

PROVERA I ODRŽAVANJE

OPASNO

•	 Pre provere i održavanja, isključite motor i ostavite go da se ohladi. Izvadite svećicu i priključnu kapu. -Inače, rukovaoc može da 
se povredi prilikom slučajnog startovanja.

•	 Posle provere i održavanja, uverite se da su svi delovi montirani. Zatim, počnite sa poslom.

OPASNO

•	 U principu, motor i motorno ulje su topli i posle zaustavljanja motora. Prilikom zamene ulja, proverite da li su motor i ulje dovoljno 
ohlađeni. Inače, možete da se opečete Omogućite dovoljno vremena da se motorno ulje vrati u rezervoar posle zaustavljanaj 
motora, da bi imali tačno otčitavanje nivoa ulja. 

•	 Ako je ulje sipano iznad granice ono može da se isprlja ili da se upali.

Interval menjanja: 	 Posle prvih 20 radnih sati, a tazim svakih 50 radnih sati
Preporučeno ulje: 	 SAE 10W-30 ulje API klasifikacije, klasa SF ili veća (4-taktan motor za automobile)

Zabeleške prilikom zamene motornog ulja
•	 Ne odlažite ulje u kantu, u zemlju ili u kanalizaciju. Odlaganje ulja je regulisano sa zakonom. Uvek da sledite relevantne zakone i 

propise. Za sva pitanja kontaktirajte autorizovani servis.
•	 Ulje stari i kada se ne koristi. Pravite kontrolu i zamenu u redovnim intervalima (menjajte ulje sa novim svakih 6 meseci).

Postupak za promenu ulja

Sledite ove korake kada se menja ulje:
(1) Spustite duvalicu na ravnu površinu.
(2) Postavite otpadnu posudu ispod otvora za ispust (1). Posuda treba da ima 

kapacitet od 220 ml da bi sakupila celokupno ulje.
(3) Odvrnite vijak (2) da bi ispustili ulje. Ulje ne sme da uđe u rezervoar za gorivo 

ili u druge delove. 
Pažnja: Pazite da ne izgubite zaptivku (aluminijumska podloška) (3). Stavite 
vijak (2) na mesto gde ne može da se isprlja.

(4) Izvadite poklopac (4). (Vađenjem poklopca (4) ulje će lakše da iscuri.) 
Pažnja: Stavite poklopac (4) na mesto gde ne može da se isprlja.

(5) Kako se smanjuje nivo ulja, naginjite duvalicu na stranu, da bi iscurilo ulje.
(6) Kada ulje iscuri, pritegnite vijak (2). Ako vijak nije pritegnut, ulje može da 

isteče. 
Pažnja: Ne zaboravljajte da vratite zaptivku (aluminijumska podloška) (3) 
kada zatvarate ispusni otvor.

(7) Dodavanje ulja tokom postupka za promenu ulja je isto kao postupak za 
dodavanje ulja, uvek kada nivo nije dovoljno. Dodajte ulje punjenjem kroz 
otvor ispod poklopca. (Definisano nivo ulja: Približno 220 ml)

(8) Posle sipanja ulja, pritegnite poklopac (4) da bi sprečili da isteče ulje.

1 Zamena motornog ulja

Ostarelo motorno ulje u velikoj meri smanjuje vek kliznih i vrtljivih delova. Kontrolišite vreme i količinu za zamenu. Kontrolišite vreme i 
količinu za zamenu.
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2. Cleaning of air cleaner

Interval of Cleaning and Inspection: Daily (every 10 operating hours)
(1) Loosen the knob bolts.
(2) Remove the air cleaner cover.
(3) Take out the element and remove any dirt from the element with the brush.

Note: The element is a dry type and should not get wet. Never wash with
water.

(4) Replace the element with a new one if it is damaged or very dirty.
(5) Wipe off any oil that has come in to contact with the breather with a rag or

cloth.
(6) Install the element in the cleaner case.
(7) Attach the air cleaner cover and tighten the knob bolt.

3. Checking the spark plug

(1) Opening/closing the plug cover
To open the plug cover, pull up on the seam of the plug cover projection
and slide in the direction of the “OPEN” indication as shown in the figure at
right.
When closing the cover, slide the cover in the “CLOSE” direction till the
click under the plug cover projection rides over the engine cover. Finally,
push in the projection.

(2) Removing the spark plug
Use an attached box wrench to remove or install the spark plug.

(3) Checking the spark plug
The clearance between two electrodes of spark plug (see the figure left) is
0.7 to 0.8 mm. Adjust to the correct clearance when it is too wide or too
narrow.
Clean thoroughly or replace the spark plug if it has accumulated carbon or
contaminated.

(4) Replacing the spark plug
For replacement, use NGK-CMR6A.

WARNING: INFLAMMABLES STRICTLY PROHIBITED

DANGER

• Clean the element several times a day, if excessive dust adheres to it.
• If operation continues with the element remaining not cleared of oil, oil in the air cleaner may fall outside, resulting in oil contamination.

CAUTION

• When removing the spark plug, clean the spark plug and cylinder head
first, so that no dirt, sand, etc will enter the cylinder.

• You must remove the spark plug after the engine has cooled down in
order to avoid damaging the threaded hole in the cylinder.

• The spark plug must be installed properly into the threaded hole. If
installed at an angle, the threaded hole in the cylinder will get damaged.

Element 

Breather

Element cover
Knob bolt

Electrode clearance
0.7 - 0.8 mm

Lateral electrode (–)

2 Čišćenje filtera za vazduh

Period čišćenja i provere: Dnevno (svakih 10 radnih sati)

(1) Odstegnite navojne ručke.
(2) Izvadite poklopac filtera za vazduh.
(3) Izvadite element i sa četkom uklonite prljavštinu sa njega. 

Zabeleška: Element je suvi tip i ne sme da se namokri. Ne perite ga sa 
vodom.

(4) Zamenite element sa novim, ako je oštećen ili je mnogo prljav.
(5) Sa krpom obrišite ulje koje je doišlo u kontakt sa prolazom za vazduh.
(6) Postavite element u čisto kućište.
(7) Okačite poklopac na filter i pritegnite navojnu vrtljivu ručku.

OPASNO

•	 Čistite element nekoliko puta na dan, ako se skuplja mnogo prašine. 
•	 Ako se radi sa elementom koji nije očišćen od ulja, ulje će da izađe napolje i zagadiće okolinu.

UPOZORENJE: PLАMEN STROGO ZАBRАNJEN

3 Proverа svećice

PAŽNJA

•	 Kada uklanjate svećicu, najpre očistite svećicu i glavu cilindra, da ne 
bi prljavština dospela u cilindar. 

•	 Svećicu smete da uklonite tek kada se motor ohladi, da bi izbegli 
oštećenje navojnog otvora u cilindru. 

•	 Svećica mora pravilno da se postavi u navojni otvor. Ako se postavi 
krivo, oštetićete navoj u otvoru.

(1) Otvaranje/zatvaranje poklopca za uključivanje Da bi otvorili poklopac, 
povucite ga naviše i u pravcu „Open", kao što je prikazano na slici desno. 
Kada zatvarate poklopac, gurnite ga u smeru „CLOSE” dok ne zabravi u 
poklopcu na motoru, sa klikanjem. Konačno, pritisnite ga.

(2) Uklanjanje svećice Koristite dostavljeni ključ za uklanjanje ili postavljanje 
svećice.

(3) Provera svećice Rastojanje između elektroda na svećici (vidi sliku levo) je 
0.7 do 0.8 mm. Podesite ispravno rastojanje, kada je to preveliko ili premalo. 
Temeljno očistite ili zamenite svećicu ako je isprljana.

(4) Zamena svećice Za zamenu, koristite NGK-CMR6A.

Element 
poklopca

Navojna vrtljiva 
ručica

Element

Prolaz za 
vazduh

Bočna elektroda

Rastojanje između 
elektroda 0,7 – 0,8 mm.
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4. Cleaning the fuel filter
• Clogged fuel filter may cause difficulty of start-up or failure of engine speed

increase.
• Check the fuel filter regularly as follows:

(1) Remove the fuel tank cap, drain the fuel to empty the tank. Check the
tank inside for any foreign materials. If any, wipe clean such materials.

(2) Pull out the fuel filter with wire through the oil filling port.
(3) If the fuel filter surface is contaminated, clean it with gasoline. The gaso-

line used for the cleaning must be disposed of according to the method
specified by each local authority. Excessively contaminated filter must be
replaced.

(4) Reset the fuel filter in the fuel tank and tighten firmly the fuel tank cap. For
replacement, contact your dealership or an authorized service agent.

5. Inspection of bolts, nuts and screws
• Retighten loose bolts, nuts, etc.
• Check for fuel and oil leakage.
• Replace damaged parts with new ones for safety operation.

6. Cleaning of parts
• Keep engine clean by wiping down with a cloth rag.
• Keep the cylinder fins free of dust or dirt. Dust or dirt adhering to the fins will

cause seizure.
• Blowing air is taken in from the air inlet net. When airflow has dropped down

during operation, stop engine and inspect the air inlet net for blocking by
obstacles.

• Such a blockage may cause overheat and damage the engine.

7. Replacement of gaskets and packings
Replace gaskets and packings if the engine is disassembled.
Any maintenance of adjustment work that is not included and described in this manual is only to be performed by Authorized Service Agent.

STORAGE

Drain fuel from the fuel tank and carburetor according to the following
procedure:
(1) Remove the fuel tank cap, and drain fuel completely.

If there is any foreign materials remaining in the fuel tank, remove it
completely.

(2) Pull out the fuel filter from the refill port using a wire.
(3) Push the primer pump until fuel is drained from there, and drain fuel

coming into the fuel tank.
(4) Reset the filter to the fuel tank, and securely tighten the fuel tank cap.
(5) Then, continue to operate the engine until it stops.
(6) Remove the spark plug, and drip several drops of engine oil through the

spark plug hole.
(7) Gently pull the starter handle so that engine oil will spread over the engine,

and attach the spark plug.
(8) Keep the machine with its handle upside.
(9) Keep the drained fuel in a special container in a well-ventilated shade.

WARNING:
Never use the blower without the net of the blower. Before each use,
check that the net is attached in place and is free from any damage.

WARNING

• When draining the fuel, stop the engine and wait for the engine to cool down.
- Failure to do so may cause burns or fire.

DANGER

• When you store the machine for a long time, drain all fuel from the fuel tank and carburetor, and keep it at a dry and clean place. 

Hose clamp
Fuel filter

Fuel tank cap

Air inlet net

4 Čišćenje filtera za gorivo
•	 Zapušeni filter za gorivo može da izazove teškoće pri paljenju ili 

prilikom povećanja brzine motora.
•	 Redovno proveravajte filter za gorivo, kao što sledi:
(1) Izvadite poklopac iz rezervoara i ispraznite gorivo. Proverite unutrašnjost 

rezervoara da nema stranih predmeta. Ako ih ima, uklonite ih.
(2) Uz pomoć žice izvucite filter za gorivo kroz otvor za punjenje.
(3) Ako je površina filtera prljava, očistite je sa benzinom. Benzin koji 

se koristi za čišćenje mora da se ukloni u saglasnosti sa metodama 
utvrđenim od strane lokalne vlasti. Mnogo prljav filter mora da se zameni.

(4) Vratite filter u rezervoar i pritegnite poklopac rezervoara. O zameni, 
kontaktirajte vašeg prodavca ili ovlašćenog servisera.

Poklopac 
rezervoara za 
gorivo

Filetr za gorivo
Stega za crevo

Mreža za ulaz 
vazduha

5 Kontrola vijaka i navrtki
•	 Pritegnite labave vijke, navrtke itd.
•	 Proverite isticanje goriva i ulja.
•	 Zamenite oštećene delove sa novim, za sigurniji rad.

6 Čišćenje delova
•	 Održavajte motor čistim, brišući ga sa krpom.
•	 Čuvajte rebra cilindra bez prašine i prljavštine. Nahvatana prljavština 

na rebrima uzrokuje zaglavljivanje klipa.
•	 Vazduh za duvanje se uzima kroz mrežu za ulaz vazduha. Ako tokom 

posla padne protok vazduha, zaustavite motor i proverite da nije 
zapušena mreža za ulaz vazduha.

•	 Takvo zapušivanje može da izazove pregrevanje i oštećenje motora.

UPOZORENJE:
Ne koristite duvalicu bez mreže. Pre svakog korišćenja,
proverite da li je mreža na svojem mestu i da li je ispravna. 

7 Zamena zaptivki
Zamenite zaptivke ako je motor rasklapan.
Svako održavanje koje nije opisano u ovom uputstvu sme da izvršava ovlašćeni serviser.

SKLADIŠTENJE

Prospite gorivo iz rezervoara i iz karburatora po sledećem postupku:

(1) Izvadite poklopac iz rezervoara i ispraznite gorivo. Ako u rezervoaru ima bilo 
kakvo strano telo odstranite ga.

(2) Izvucite filter za gorivo uz pomoć žice.
(3) Pritisnite glavnu pumpu za gorivo dok gorivo ne isteče iz nje kao i gorivo 

koje dolazi u rezervoar.
(4) Vratite filter u rezervoar i pritegnite poklopac.
(5) Zatim nek motor nastavi da radi dok se sam ne zaustavi.
(6) Izvadite svećicu i kanite nekoliko kapi u otvor od svećice.
(7) Nežno povucite ručicu startera, da se rasturi ulje kroz motor i postavite 

svećicu.
(8) Čuvajte mašinu sa ručkom uspravljenom naviše.
(9) Čuvajte prosuto gorivo u specijalnim posudama, u dobro provetrenu hladnu 

prostoriju.

UPOZORENJE

•	 Kada ispuštate gorivo, isključite motor i sačekajte da se ohladi.  
- U suprotnom, može da dođe do požara.

OPASNO

•	 Kada mašinu skladištujete na duže vreme, ispustite gorivo iz rezervoara i iz karburatora i čuvajte mašinu na suvom i čistom mestu.
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Fault location

*1 Perform initial replacement after 20h operation.
*2 For the 200 operating hour inspection, request Authorized Service Agent or a machine shop.
*3 After emptying the fuel tank, continue to run the engine and drain fuel in the carburetor.

Fault System Observation Cause

Engine not starting or 
with difficulty

Ignition system Ignition spark O.K. Fault in fuel supply or compression system, mechanical 
defect

No ignition spark STOP-switch operated, wiring fault or short circuit, spark plug 
or connector defective, ignition module faulty

Fuel supply Fuel tank filled Incorrect choke position, carburetor defective, fuel supply 
line bent or blocked, fuel dirty.

Compression No compression when 
pulled over

Cylinder bottom gasket defective, crankshaft seals damaged, 
cylinder or piston rings defective or improper sealing of spark 
plug

Mechanical fault Starter not engaging Broken starter spring, broken parts inside of the engine

Warm start problems Tank filled ignition spark 
existing

Carburetor contaminated, have it cleaned

Engine starts but dies Fuel supply Tank filled Incorrect idling adjustment, carburetor contaminated

Fuel tank vent defective, fuel supply line interrupted, cable or 
STOP-switch faulty

Insufficient performance Several systems may 
simultaneously be 
affected

Engine idling poor Air filter contaminated, carburetor contaminated, muffler 
clogged, exhaust duct in the cylinder clogged

Operating time

Item

Before 
operation

After 
lubrication Daily (10h) 30h 50h 200h Shutdown/

rest

Corre-
sponding

Page

Engine oil
Inspect/clean 10

Replace *1 15

Tightening parts (bolt, nut) Inspect 17

Fuel tank
Clean/inspect –

Drain fuel *3 17

Throttle lever Check function –

Stop switch Check function 12

Low-speed rotation Inspect/adjust 13

Air cleaner Clean 16

Ignition plug Inspect 16

Cooling air duct Clean/inspect 17

Fuel pipe
Inspect 17

Replace *2 –

Fuel filter Clean/replace 17

Clearance between air intake 
valve and air discharge valve Adjust *2 –

Oil tube Inspect *2 –

Engine overhaul *2 –

Carburetor Drain fuel *3 17

Proveri/očisti
Zamenite
Proverite
Očisti/proveri

Prospite gorivo
Provera

Provera
Proveri/podesi

Očisti
Proveri
Očisti/proveri
Proveri
Zameni
Očisti/zameni

Podesi

Proveri

Prospite gorivoKarburator
Remont motora

Cev za ulje

Rastojanje između ventila 
za dovod i odvod vazduha

Filetr za gorivo

Cev za gorivo

Kanal za vazduh za hlađenje
Priključak za paljenje
Filter za vazduh

Rotacija sa malom brzinom
Stop prekidač
Ručica za gas

Rezervoar za gorivo

Stezni elem. (vijak, navrtka)

Motorno ulje

Deo

Vreme rada Pre rada Posle 
pod-

mazivanja

Dnevno 
(10h)

Isključi-
vanje/ 
odmor

Stranica

*1 Početna zamena posle 20h rada.
*2 Za kontrolu posle 200 radnih sati, obratite se u autorizovani servis ili u prodavnicu.
*3 Posle pražnjenja rezervoara za gorivo, neka mašina radi i ispustite gorivo iz karburatora.

Utvrđivanje otkaza

Mašina ne startuje ili 
sa poteškoćama

Problemi kod toplog 
startovanja

Motor startuje, ali 
se gasi

Nedovoljne 
performanse

Snabdevanje gorivom

Više sistema 
je zahvaćeno 
istovremeno

Snabdevanje gorivom

Sistem za paljenje varnica za paljenje 
O.K.
Nema varnice za 
paljenje

Rezervoar za gorivo 
je pun

Nema kompresije 
prilikom povlačenja

Rezervoar je pun

Loš rad u prazno Prljav filter za vazduh, karburator, zapušen prigušivač, 
izduvni otvor u cilindru je zapušen

Pokvaren ventil na rezervoaru za gorivo, prekid dovoda 
goriva, kvar kod kabla ili STOP prekidača

Nepravilno podešavanje praznog hoda, prljav karburator

Otkaz u sistemu za dovod ili za kompresiju, mehanički 
kvar

Otkaz Sistem Zapažanje Uzrok

Kompresija

STOP-prekidač, otkaz u provodnicima ili kratak spoj, kvar 
kod svećice ili priključka, kvar kod modula za paljenje

Pogrešan položaj sauha, kvar kod karburatora, vod za 
gorivo je savijen ili zapušen, prljavo gorivo.

Neispravna donja zaptivka cilindra, oštećena zaptivka 
krivaje, neispravan prsten na cilindru ili klipu, neispravno 
zaptivanje svećice
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Polomljena startna opruga, polomljeni delovi u motoruMehanički kvar Starter se ne aktivira
Prljav karburator, da se očistiRezervoar je pun i ima 

varnice
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TROUBLESHOOTING
Before making a request for repairs, check a trouble for yourself. If any abnormality is found, control your machine according to the description of
this manual. Never tamper or dismount any part contrary to the description. For repairs, contact Authorized Service Agent or local dealership.

When the engine does not start after warm-up operation:
If there is no abnormality found for the check items, open the throttle by about 1/3 and start the engine.

State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

Engine does not start

Failure to operate primer pump Push 7 to 10 times.

Low pulling speed of starter rope Pull strongly.

Lack of fuel Feed fuel.

Clogged fuel filter Clean

Broken fuel tube Straighten fuel tube

Deteriorated fuel Deteriorated fuel makes starting more difficult. 
Replace with new one. (Recommended 
replacement: 1 month)

Excessive suction of fuel Set throttle lever from medium speed to high 
speed, and pull starter handle until engine 
starts. 
If engine will not start still, remove spark plug, 
make electrode dry, and reassemble them as 
they originally are. Then, start as specified.

Detached plug cap Attach securely

Contaminated spark plug Clean

Abnormal clearance of spark plug Adjust clearance

Other abnormality of spark plug Replace

Abnormal carburetor Make request for inspection and maintenance.

Starter rope cannot be pulled Make request for inspection and maintenance.

Abnormal drive system Make request for inspection and maintenance.

Engine stops soon 
Engine speed does not increase

Insufficient warm-up Perform warm-up operation

Choke lever is set to “CLOSE” although 
engine is warmed up Set to “OPEN”

Clogged fuel filter Clean

Contaminated or clogged air cleaner Clean

Abnormal carburetor Make request for inspection and maintenance.

Abnormal drive system Make request for inspection and maintenance.

Detached throttle wire Attach securely

Engine does not stop. Detached connector Attach securely

Abnormal electric system Make request for inspection and maintenance.
Run engine at idling, and set choke lever to 
CLOSE.

Pre obraćanja za popravku, proverite kvarove sami. Ako utvrdite bilo kakvu nepravilnost, proverite mašinu prema opisu u ovom 
priručniku. Nikada da ne popravljate ili demontirate delove suprotno od opisanog. Za popravljanje, kontaktirajte ovlašćeni servis ili 
lokalnog distributera.

DEFEKTAŽA

Motor ne startuje

Motor se brzo zaustavlja 
Brzina motora se ne povećava

Motor se ne zaustavlja

Startujte motor da radi u prazno i 
postavite ručicu za sauh na ZATVORENO

Ako se motor ne startuje posle zagrevanja:
Ako nema nepravilnosti pri proveri delova, otvorite gas na 1/3 i startujte motor.

Otkaz glavne pumpe
Sporo povlačenja startnog užeta
Isticanje goriva
Zapušen filetr za gorivo
Slomljena cev za gorivo
Ostarelo gorivo

Prekomerno usisavanje goriva

Otkačen poklopac svećice
Prljava svećica
Nepravilno rastojanje svećice
Druge nepravilnosti na svećici
Neispravan karburator
Ne može da se povuče uže za startovanje
Neispravan sistem za pokretanje
Nedovoljno zagrevanje
Ručica za sauh je u „ZATVORENO” zbog 
čega je motor topao
Zapušen filetr za gorivo
Isprljan ili zapušen filter za vazduh
Neispravan karburator

Otkačena sajla za gas
Neispravan sistem za pokretanje

Otkačen priključak
Neispravan električni sistem Napravi zahtev za proveru i održavanje

Priključi ga

Priključi ga
Zatim startujte kao što je opisano.
Zatim startujte kao što je opisano.
Očisti
Očisti

Postavite u „OTVORENO”

Izvedite postupak za zagrevanje
Zatim startujte kao što je opisano.
Zatim startujte kao što je opisano.
Napravi zahtev za proveru i održavanje
Zameni
Podesi rastojanje
Očisti
Priključi ga

Postavite ručicu gasa od srednje na veliku 
brzinu i vucite ručicu startera dok se motor 
ne startuje. Ako motor i dalje neće da se 
startuje, izvadite svećicu, osušite elektrode 
i vratite svećicu. Zatim startujte kao što je 
opisano.

Ostarelo gorivo otežava startovanje. 
Sipajte novo gorivo. (Preporuka o zameni: 
1 mesec)

Ispravi cev
Očisti
Dodajte gorivo.
Povucite snažnije.
Pritisni 7 do 10 puta.

Stanje nepravilnosti Mogući uzrok (neispravnost) Rešenje
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